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الأزمة ستغير البيئة الجيواقتصادية في العالم.. أبوغزالة: Crisis will change the geo-economic environment in the world .. Abu-Ghazaleh: 

ثقتنا كبيرة بالاقتصاد البحريني.. We have great faith in Bahrain's economy, a lot of faith .. ورؤية 2030 تنم عن فكر فريد عربيا Vision 2030 reflects a unique Arab thought
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                         طلال أبو غTalal Abu-Ghazaleh 

كتبت ـ جهينة أبوالهيجاء: Juheina Obu Alheijae wrote: 


أعرب طلال أبو غزالة المؤسس ورئيس مجموعة طلال أبو غزالة الدولية عن ثقته الكبيرة باقتصاد البحرين ومستقبله، منوها بأهمية الرؤية الاقتصادية للبحرين 2030 وقال إنها تنم عن تفكير سليم وفريد في العالم العربي، وفيما يخص حماية الملكية الفكرية بالبحرين قال أبوغزالة إنه مرض جدا ومستوى الوعي جيد.Talal Abu-Ghazaleh, founder and chairman of Talal Abu-Ghazaleh Organization, has expressed his confidence in the economy of Bahrain and its future, citing the importance of the economic vision for Bahrain 2030, and said it was seen as positive and unique way of thinking in the Arab world, As for the protection of intellectual property in Bahrain, Abu Ghazaleh said it is at a very satisfactory, and that the level of awareness is good. 


من ناحية أخرى حذر أبو غزالة من أن الأزمة المالية العالمية سوف تزداد حدتها وأثارها خلال العام المقبل حين تصبح أزمة اقتصادية بعد أن كانت مالية ونقدية، وأنها سوف تعيش «معنا» لبقية العقد القادم معتبراً توقعاته هذه «متفائلة» وأن كل ما أعلن حتى الآن من إجراءات لمواجهة الأزمة المالية على مستوى العالم هو ترحيل للأزمة نقلا إلى الحكومات.On the other hand, Abu-Ghazaleh warned that the global financial crisis will increase in its intensity next year when it turns into an economic crisis after it was a financial and monetary one, and that this crisis will linger throughout the rest of the next decade, considering his expectations to be optimistic, and that all what has been announced so far were a simple transfer of the financial crisis of the world is to governments. 


والحوار مع طلال أبو غزالة المؤسس ورئيس مجموعة طلال أبو غزالة الدولية التي اتخذت مؤخرا من البحرين مقرا لها، تطرق إلى العديد من الأمور جاء الحوار معه على النحوالتالي :Our dialogue with Mr. Talal Abu-Ghazaleh, founder and Chairman of Talal Abu-Ghazaleh Organization, which has recently taken from Bahrain a base for its headquarters, has covered many subjects.  The dialogue went as follows: 


دعوت سابقا وبصوت عالٍ للاستفادة من الأزمة العالمية.You have called earlier, and in a loud voice, that we must make benefit from the global crisis. كيف استطاعت مجموعة أبو غزالة تحقيق هذه الفائدة؟ How did the Talal Abu-Ghazaleh Organization make such benefit? 
في هذا الموضوع أقول إن أمامنا فرصة يجب ألا نضيعها، وهي أن نتعلم من الأخطاء التي أدت إلى الأزمة.I say, regarding this subject, that we have an opportunity that we must not waste, and that is to learn from the mistakes that led to the crisis. لذلك قمنا بدراسات شاملة لحماية مؤسساتنا الوطنية من الأزمات العالمية، واستطعنا بذلك تطوير عشرة برامج خاصة لحماية المؤسسات من آثار الأزمة مستندة إلى قرارات قمة العشرين التي تكلمت عن ضرورات فحص الاحتمالات فهناك برامج للفحص المالي لقدرة الشركات على تحمل الأزمات المالية وفحص لقيمة الموجودات وكفاية الديون وفحص للسيولة النقدية مما سيساعد الشركات على تقييم قدراتها المالية وإعادة الهيكلة والإصلاح للوقوف في وجه الأزمات، كما طورنا برامج مالية لأغراض استعمال البنوك بعد أن بات قلق البنوك واضحا من تعثر الشركات بالإضافة لتطوير لحماية البنوك أيضا من الأزمات. That is why, we have carried out comprehensive studies in order to protect our national institutions from the global crises, and have managed to develop ten special programs to protect institutions from the effects of the crisis.  These programs are based on the decisions the Twenty Summit, which talked about the necessity to examine the possibilities.  There are programs to check the financial ability of firms to withstand financial crises and to examine the value of their assets and the adequacy of debt and examine their cash liquidity, which help companies assess their financial abilities, and that of restructuring and reform for them stand in the face of crises.  We have developed financial programs, for the use of banks, especially since it has become clear concern that banks are worried about the insolvency of companies, as well as a develop to protect banks as well from crisis. 


إن كانت بعض الدول تضررت من الأزمة واخرى استفادت منها، فهل نستطيع التنبؤ بتغير خارطة العالم الاقتصادية؟If some countries were affected by the crisis and others benefited from it, Can we predict the future map of the world’s economy? 

العالم الآن في مرحلة انتقال وحيرة وستشهد المرحلة المقبلة تغيرات جيو اقتصادية شاملة في العالم، وسنتوجه إلى عالم متعدد الأقطاب لن تعود أمريكا هي القطب الرئيس هي التي تقرر في كل الوضع الاقتصادي والعسكري والسياسي بل ستتعدد الأقطاب لان القوة الحقيقية هي قوة اقتصادية وليس هنالك قوى عسكرية بدون قوة اقتصادية، ستظهر قوى جديدة مستفيدة مما حصل وتنشىء تكتلات وستتفكك أخرى والاقتصاديات الكبرى في العالم إما سينحصر نموها أو سيكون نمو سلبي وذلك بدرجات متفاوت أولها في أمريكا وتليها بريطانيا ثم الدول الأخرى.The world today is in transition and confusion and the coming period will witness comprehensive geo-economic changes around the globe, and we will move towards a multi-polar world with America no longer the main pole that decides on each economic, military and political situation.  There will be multiple poles because the real power is economic power, and there is no military power without economic power.  New forces, which have taken advantage of what has happened, will appear and new clusters will take shape while others will disintegrate.  As for the major economies in the world, their growth will decrease or will undergo negative growth, in a varying manner, with America being the first, followed by Britain and other countries. 

ستنتعش الصين مما يساعد على انتعاش أمريكا حيث ستمثل الصين السوق البديل والسوق المورد لأمريكا للاستثمارات مما يساهم في وجود مخارج للأزمة .China will rebound, which will help the recovery of America, where China will become the alternative market and the investment supplier for America, which will contribute to its exit from the crisis. 


الصين هي المستفيد الأول وهي اعلى قوى متصاعدة في العالم يليها دول أخرى هامة مثل الهند وروسيا والبرازيل، على مستوى العالم لن تحل محل أمريكا ولكنها ستكون لاعبا رئيسيا، أما على مستوى المنطقة ستتركز القوة الاقتصادية في السعودية وإيران وتركيا.China is the highest beneficiary, as it is the highest rising power in the world, followed by other important countries such as India, Russia and Brazil.  Although it will not replace the United States but it will surely be a major player.  As for our region, the economic power will be concentrated in Saudi Arabia, Iran and Turkey. 


أكدت في أكثر من مناسبة بأن الأزمة الاقتصادية العالمية بدأت الآن وستستمر لفترة طويلة كيف ترى وضع المنطقة في المرحلة القادمة؟You have stressed, on more than one occasion, that the global economic crisis has just begun and that it will continue for a long time. How do you see the region's status during the upcoming period?
 
لا بد أن نميز بين الاقتصاد الأساسي الذي يمثل الاقتصاد المنتج من صناعة وتجارة وخدمات ويدعم الدخل القومي والاقتصاد الموازي وهو سوق المال والأسهم وسوق العقار الذي لا يشكل إضافة للدخل القومي، مؤشرات السوق الموازي هي التي انتعشت فقط وما سينقذ المنطقة ارتفاع سعر برميل النفط ليصل إلى 100 دولار في نهاية العام الجاري مما يجعل المنطقة قادرة على تحمل نتائج الأزمة الاقتصادية وتوجيه أموال النفط لبناء الاقتصاد وبناء المستقبل.We must distinguish between the underlying economy, which is the productive economy such as that of industry, trade, services and supports the national income, and the parallel economy, which is a financial, stocks and real estate market that does not add to national income.  The parallel market’s indicators were the only ones that rebounded, and what will save the region the price of oil going up to 100 dollars a barrel, around the end of this year, making the region able to bear the consequences of the economic crisis and to direct oil funds to building the economy and the future. 


ما هي الأولويات التي على المنطقة أن تبدأ بها للنهوض باقتصادياتها؟ What are the priorities with which the region must begin for the advancement of their economies? 

أنا أقول بأن الوطن العربي ينقصه البنى التحتية ولا بد للبدء بالنهوض ببناء منطقتنا من القاع، فالوطن العربي ليس بلد نفط فائض، فالنفط العربي كله لا يكفي للبنى التحتية المطلوبة ونعمل على التعليم والتطوير، فلا بد أولا من أن نستثمر رأس المال الموجود تحت الأرض في بناء أنفسنا.The Arab world lacks the right infrastructure and advancement must start building from the bottom.  The Arab countries are not with surplus oil, for the entire Arab oil is not enough to build the required infrastructure and we are working on education and development, and therefore, there we must invest what lays beneath us in the building our own selves. 

وثانيا هناك دراسة أمريكية تقول أن الاستثمارات ستتوجه من الشمال إلى الجنوب ومن الغرب إلى الشرق أي عكس الاتجاه السابق.Second, there is a US study which says that investments will go from north to south and from west to east, which is in the opposite direction as before. 
وأنا أقول أن الخير يأتي من الشرق فنحن نستثمر في الغرب عشر أضعاف ما نستثمره في الشرق، نحن لسنا بحاجه للاستثمارات الغربية نحن بحاجة للاستثمارات الوطنية وعودة الاستثمارات المهاجرة.
And I say that the riches come from the East, and we are investing in the West ten times what invest in the East.  We do not need Western investment.  What we need is national investments and the return of investment abroad. 


هذا الازدهار في الخليج سيمتد إلى دول الجوار وسيمتد بيننا وبين الشرق ونحن نعمل مع الصين ونعمل على استعادة طريق الحرير فنحن لا ننسى التاريخ والجغرافيا، لن نجد أسواقا في الغرب وسنجد في المرحلة المقبلة أسواقا مفتوحة في الشرق والجنوب.This boom in the Gulf will be extended to neighboring countries as well as between us and the East.  We are working with China and working to restore the Silk Road, for we do not forget history and geography.  We will not find markets in the West during the next phase, while we will find open markets in the East and South. 


أنا أدعي بأن أفريقيا بحلول منتصف هذا القرن حوالي 2050 ستصبح القارة الأهم في العالم ففيها ثروات كبيرة وهذا سبب توجه الصين لأفريقيا للاستثمار في مصادر المواد الأساسية، القارة الأفريقية ليس محكوم عليها بالبقاء كما هي إنها قارة الثروات وهي أوروبا المستقبل « أوروبا السمراء»، يجب أن ننظر للمستقبل ولا ننظر إلى الماضي المتغير، الصين لديها حتى الآن حوالي 2000 استثمار في أفريقيا وهذا فيه حكمة كبيرة. I claim that Africa, by the middle of this century, at about  the year 2050, will become the world’s most important continent, for it has great wealth, which is why China went to Africa to invest in sources of raw materials.  The African continent is not doomed to stay because It is a continent of wealth, the Europe of the future «The dark Europe».  We must look to the future and do not to the changing past.  China today has about 2000 investment in Africa, which is a great wisdom. 


كيف تقيم الوضع الاقتصادي في البحرين ؟ How do you evaluate the economic situation in Bahrain?
 
لدي ثقة كبيرة باقتصاد البحرين ومستقبلها ولذلك اخترنا بأن يكون المقر الرئيسي لمكتبنا وذلك لما يوفره من بيئة عمل مناسبة وبيئة تشريعات مناسبة وبيئة ضرائبية مناسبة، نحن مؤسسة دراسات وبحث ولم نقرر هذا القرار على أسس عاطفية بل اعتمدنا على دراسات دقيقة، ويكفي الاستشهاد برؤية سمو ولي العهد الأمير سلمان بن حمد آل خليفة ''رؤية البحرين،''2030 فهي تنم عن تفكير سليم وفريد في العالم العربي، يدل على بعد النظر والاهتمام بالتنمية المستدامة وليس بالاعتماد على الطفرات الاقتصادية التي تحدث من سنة لأخرى. I have great confidence the economy of Bahrain and its future, therefore we have chosen it to be the headquarters of our offices because of the appropriate working, legislative and tax environments which it offers.  We are a Foundation for Studies and Research and did not decide this move on emotional basis, rather on accurate studies.  It is sufficient to quote the vision of His Highness the Crown Prince Salman bin Hamad Al Khalifa, “Bahrain's vision,''2030 which is a sound-minded and unique way of thinking in the Arab world, demonstrating foresight and interest in sustainable development and not to rely on the economic booms that occur year in year out. هذه الرؤية تشجع أصحاب الأعمال ورؤوس الأموال للاستثمار في المملكة لأنها تؤمن لهم استقرارا اقتصاديا لفترات طويلة، البحرين تصنع الآن مستقبلها وتاريخها بيدها ووضعت القرار لبناء مستقبل جيد وهذه مشجع جدا. This vision encourages business owners and capitals to investment in the Kingdom because it provides them with economic stability for long periods.  Bahrain is now creating its future and history by itself, and has made the decision to build a good future, which is very encouraging. 


هل كان قانون الضرائب في الأردن وراء هجرة أبو غزالة إلى الخارج؟ Where the tax laws in Jordan behind Abu-Ghazaleh’s migration abroad? 

ج - هذا الكلام فيه صحة ودقة فقرار الضرائب في الأردن لم يخدم الهدف المرجو منه ففرض الضرائب على شركات المقر الدولي أثقل التزاماتنا فنحن ندفع ضرائب على جميع أعمالنا في كافة الدول بما فيها الأردن فلماذا يجب أن ادفع ضرائب مرة أخرى عن أعمالي الإقليمية، نحن لم نتصرف بعصبية أو عاطفية نحن نحترم القانون وأعمالنا في الأردن ما زالت قائمة وستستمر بما يخص نشاطها في الأردن وكافة النشاطات التي تخدم الاقتصاد الأردني ستبقى ما نقل هو فقط الإشراف الإداري على المكاتب هناك 800 موظف في الأردن ومن سينقل منهم إلى البحرين لا يتجاوز 20 موظفا أعمالنا في البحرين ستنجز على أيدي بحرينيين مؤهلين ونسبة البحرنة حوالي 90% ونحن نعمل على أن تصل إلى 100% لان المواطن اقدر على فهم حاجات المجتمع وخدمته.This statement is both correct and precise because the tax decision in Jordan did not serve its purpose.  Imposing taxes on international headquarter companies has levied heavy commitments on us, for we do pay taxes on all of our operations in all countries, including Jordan, so why should we pay taxes, again, on our regional activities.  We did not act based on nervousness or emotions, we respect the law, and our work in Jordan remains and will continue.  What has moved out is the administrative management only, and we still have 800 employees in Jordan, from which not more than 20 will move to Bahrain.   Our work in Bahrain will be carried out by qualified Bahrainis and the percentage of Bahrainisation is now at about 90% and we are working on increasing it to 100% because the citizen is better able to understand the needs of the community and service. 


يبدو أن لدى البحرين ودول مجلس التعاون توجه لفرض الضرائب كيف ستتعاملون مع هذه المسألة؟It seems like Bahrain, and the Gulf Cooperation Council countries, are moving towards a tax increase, how will you deal with this issue? 

ج - فرض الضرائب قرار سيادي لأي دولة وهو وسيلة لمشاركة المواطن في قرارات الدولة وإن تم تنفيذ هذا القرار فسيطبق على نشاطنا في البحرين ونحن ليس لدينا مانع بدفع الضريبة التي ستترتب علينا كما ندفعها في باقي الدول ما اعترضنا عليه في الأردن هو دفع ضرائب عن أعمالنا الإقليم التي تدار من الأردن ونحن ندفع ضرائب على نشاطاتنا في جميع الدول ضمن القانون المبرم.Taxation is a sovereign decision of a State and is an instrument for citizens to participate in the decisions of the State.  If such a decision was to be implemented, then it would apply to operations in Bahrain, which we have no objection to pay the tax, Just like we do in other countries.  What we have objected in Jordan is to pay taxes on our regional operations which are managed from Jordan, and we pay taxes on our activities in all countries within the rules of the law.
 
كيف تقيم إجراءات الحماية الفكرية في البحرين ؟ How do you evaluate the intellectual property protection measures in Bahrain?
 
البحرين والدول العربية عامة طبقت كافة الاتفاقيات الدولية المنصوص عليها بموجب اتفاقية التجارة العالمية «تريبس» والمستوى التشريعي في الدول العربية وبما فيها البحرين مستوى مرض جدا ومستوى الوعي جيد مشكلتنا في جانبين هما التطبيق، وهذا يحتاج لفترة من التدريب والجانب القضائي فالقوانين تحتاج إلى تعديل ليكون العقاب على قدر الضرر الذي نتج عنه الخطأ.Bahrain, and the Arab countries, have all applied the international agreements under the World Trade convention «TRIPS».  The legislative level in Arab countries, including Bahrain, is a very satisfactory one, as is the level of awareness.  Our problem lays in two aspects: the application, which needs a period of training, and judicial side, because laws need to be modified so that punishment is on the same level as the damage incurred. 


طالبتم بإنشاء مجلس استشاري عربي تحت مظلة مجلس المعايير الدولية أين وصل هذا المشروع؟ You have called for the establishment of an Arab advisory board under the umbrella of the international standards council, where has this project reached?
Unfortunately, the International Standards council refusal to establish such a board has prevented such an idea from materializing.  We have had several meeting in the United Arab Emirates regarding this issue, but the international standards council’s heading, and not that of the Arab community, was a wrong heading because they insisted on creating a board which is independent from the council itself, and since standards knows no nationality, the council’s role should have been establishing and applying international standards and not searching for a specific content.

The international unwillingness to have a council that helps spread awareness has hampered the Arab advisory council’s project, and I call, once again, for correcting the path and going back to the application.
للأسف عدم رغبة مجلس المعايير الدولية بتحقق ذلك حال دونه فلقد عقدنا عدة لقاءات في دولة الإمارات لهذا الغرض ولكن كان توجه لجنة المعايير الدولية وليس المجتمع العربي توجه خاطئ، فقد أصروا على تشكيل مجلس مستقل عن لجنة المعايير الدولية، المعايير ليس لديها جنسية وكان يجب أن يمثل هذا المجلس دور إرساء وتطبيق المعايير الدولية وليس البحث عن محتوى معين
عدم الرغبة الدولية في وجود مجلس أوجهة تساعد على نشر الوعي عرقل مشروع المجلس الاستشاري العربي وأنا أدعو مرة ثانية بتصحيح المسار وا
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